
  

 

 

MARINA İŞLETENLERİ SORUMLULUK SIGORTASI BAŞVURU FORMU/  
MARINA OPERATORS’ LIABILITY INSURANCE  

APPLICATION FORM 
 

BÖLÜM 1 / SECTION 1– BROKER İLE İLGİLİ BİLGİLER / PRODUCING BROKER 
Brokerin Ünvanı / Company Name :  
  
Brokerin Adresi / Adress :  
 
BÖLÜM 2 / SECTION 2 – SİGORTALI HAKKINDA / ASSURED 
Şirket Ünvanı / Company Name: 
 
 

Websitesi / Website :  

Adresler /Locations :  
 
 
 
Vergi Dairesi ve Vergi Kimlik No/Tax Office and Tax No: 
 

Marinanin Faaliyette Olduğu Süre / Years in Marina 
Operations: 
 

BÖLÜM 3 / SECTION 3 –OPERASYON DETAYLARI / DETAILS OF OPERATIONS 
Marinada gerçekleştirdiğiniz ve sigorta kapsamına alınmasını talep ettiğiniz operasyonların detaylarını belirttiniz. / 
Please detail all work operations to be insured?  
 
Suda bulunan azami gemi sayısı / Maximum number of vessles afloat   

İşlem gören gemilerin azami değeri / Maximum value of vessels handled   

Karada depolanan azami gemi sayısı / Maximum number of vessels stored ashore   

Adres başına bulunan rıhtım sayısı / Number of berths per location   
 
Standart ticari şartlarınız var mı? / Do you have standard trading conditions? Evet / Yes □           Hayır / No □ 
Cevabınız evet ise sözleşme şartlarını ekleyiniz. / If your answer is “Yes” please provide a copy. 
 
Sizlerin kullandığı tüm binalar tuğla, taş, beton veya yanmaz boş veya dolu yapı bloklarından mı inşa edilmiştir ve çatısı 
tamamen yanmaz mineral içerikli levha, kiremit, asfalt, metal veya plakalarla mı kaplıdır?  / Are all buildings which you 
occupy built of brick, stone, concrete or incombustible hollow or solid building blocks and roofed with slates, tiles, 
asphalt, metal or sheets or slabs composed entirely of incombustible mineral ingredients? Evet / Yes □           Hayır / No 
□ 
 
Hayır ise, lütfen yapının inşaat niteliği ile ilgili detayları veriniz.  / If no, please give details of the nature of the 
construction 
 
 
 
 



 

 

Yıllık cironuz nedir? / What is your annual revenue? 

Geçmiş Yıl / Last Year Mevcut Yıl / Current Year 
Önümüzdeki Dönem Tahmini / 
Next Year Estimate 

      
Verilen Hizmetlerin Cirodaki Yüzdeleri / Service Revenue Breakdown % 
Bağlama, Depolama, Karaya Çekme / Moorings, Storage, Haul Out   
Yakıt, Gaz ve Elektrik Satışları / Fuel, Gas & Electricity Sales   
Bar ve Restoran Satışları / Bar & Restaurant Sales   
Üyelik Ücretleri / Membership Fees   
Gemi Onarım Cirosu / Vessel Repairs Turnover   
Tekne Yapımı Satışları / Boat Buildings Sales   
Gemi Malzemeleri Satışları / Chandlery Sales   
Tekne Satıcıları Satışları / Boat Dealers Sales   
Komisyon Ücretleri / Brokerage Fees   
Üretilen Mal Satışları / Goods Manufactured Sales   
Gayrimenkul Kira Geliri / Property Rental Income   
Diğer / Other   

 
Tesisinizi kullanan ticari deniz aracı varsa detayları / Details of any commercial craft that use your facility 
 
 
Teslimat / tanıtım seferleri gerçekleştiriliyor mu? / Are delivery / demonstration voyages performed?   
Cevabınız Evet ise gerekli seyrüsefer sınırlarını lütfen belirtiniz. / If yes, please advise navigation limits required. 
Evet / Yes □           Hayır / No □ 
 
Eğitim / öğretim veriliyor mu? / Is tuition/instruction performed? 
Cevabınız Evet ise detaylandırın lütfen / If yes, please give details.  
Evet / Yes □           Hayır / No □ 
 
Marina, tekne kiralamalarından sorumlu mudur? / Is the marina responsible for boat rentals? 
Cevabınız Evet ise detaylandırın lütfen / If yes, please give details.  
Evet / Yes □           Hayır / No □ 
 
Üçüncü taraf mülkiyetinin bakım, gözetim ve kontrolü için sorumluluk kabul ediyor musunuz (mücbir sebepler hariç 
olarak)? / Do you accept responsibility for the care, custody and control of third party property, but no responsibility for 
force majeure?  Evet / Yes □           Hayır / No □ 
 
Üçüncü taraf mülkiyetinin bakım, gözetim ve kontrolü için sorumluluk kabul ediyor musunuz (mücbir sebepler dahil  
olarak)? / Do you accept responsibility for the care, custody and control of third party property, including responsibility 
for force majeure?  Evet / Yes □           Hayır / No □ 
 
15.000.000 EUR veya USD’den (ya da diğer para birimlerindeki eşdeğerinden) daha yüksek ikame değerine sahip mega 
yatlara yanaşma, elleçleme ve/veya depolama hizmeti veriyor musunuz? / Do you berth, handle and/ or offer storage 
services to mega yachts with a replacement value greater than EUR or USD 15,000,000 or equivalent in other 
currencies?   Evet / Yes □           Hayır / No □ 
 



 

 

Eğer veriyorsanız, önümüzdeki 12 ay içinde bu tanıma uyan kaç mega yata hizmet vermeyi öngörüyorsunuz? Lütfen 
detaylandırın. / If yes, how many mega yachts of this description do you estimate servicing over the next 12 months? 
Please give details.  
 
 
 
BÖLÜM 4 / SECTION 4 – KIYMETLER / PROPERTY 
 
Kalıcı binalar, iskeleler, yanaşma yerleri, bağlama yerleri, şamandıralar, rıhtımlar, dalgakıranlar, boru hatları, tanklar vb. 
/ Permanent buildings, docks, berths, moorings, pontoons, wharves, dolphins, pipelines, tanks, etc. 
Kullanım Detayı / 
Description/Use 

Bina yaşı / 
Age 

İnşa Malzemesi / 
Construction Type 

Isıtma Yöntemi / 
Heating Used İkame Değeri / Replacement Value 

          
          
          
          
          
          
          

 
Stock İkame Bedeli (Değerli Eşyalar hariç) / Stock Replacement Value (Other than high value goods) :   
 
 
Tarafınızca sahip olunan veya işletilen gemilerin detaylarını lütfen belirtiniz. / Please give details of vessels owned or 
operated by you. 
 
 
Mesleki sorumluluk sigortası gerektiren operasyonların detayları / Details of operations requiring professional 
indemnity insurance 
 
 
Diğer Varlıklar / Other Property  İkame Bedeli / Replacement Value 
Ofis ekipmanları / Office equipment   
Tersane ekipmanları (senkro-liftler, vinçler, kaldırma makineleri, traktörler, 
forkliftler ve benzerleri) / Yard plant (syncro-lifts, cranes, hoists, tractors, fork 
lifts and similar)   
Atölye ve mutfak makineleri / Workshop and kitchen machinery   
Diğer herhangi bir mülk (lütfen detayları belirtiniz) / Any other property (please 
give details)   

 
 
BÖLÜM 5 / SECTION 5  – GÜVENLİK BİLGİLERİ / SAFETY MEASURES  
Güvenlik önlemlerinin detayları (alarm sistemleri, güvenli çitler, projektörler, 7/24 personel bulundurulması) / Details of 
security precautions (alarms, secure fencing, floodlights, 24/7 manning) 
 
 
 



 

 

 
Tesisleriniz veya bulunduğunuz bölge daha önce herhangi bir su baskını, toprak çökmesi, fırtına veya kötü niyetli bir 
hasar görmüş müdür? / Have your premises or local area ever suffered any flooding, subsidence, storm or malicious 
damage? 
Evet / Yes □           Hayır / No □ 
 
En yakın kamu itfaiye istasyonu ne kadar yakınlıktadır? / How close is the nearest Public Fire Department Station? 
 
 
Kendi özel yangın söndürme kaynaklarınızın tüm detaylarını lütfen belirtiniz. / Please provide full details of your own 
private fire fighting resources. 
 
 
Bağlama yerleri ne sıklıkla denetlenir? / How often are moorings inspected? 
 
Son denetim tarihi / Date of last inspection: 
 
Şamandıralar deniz tabanına nasıl sabitlenir? / How are pantoons secured to the seabed? 
 
 
BÖLÜM  6 / SECTION 6 – SİGORTA VE HASAR GEÇMİŞİ / INSURANCE AND CLAIMS HISTORY  
Mevcut sigortacı, police vadesi ve primi / Current insurer, policy expiry date and premium amount: 
 
 
Talep edilen teminat limiti / Limit Required :  
 
Lütfen son survey raporunun kopyasnı sağlayınız. / Please provide a copy of your most recent survey. 
 
Lütfen son 3 tam yıl için, hasar geçmiş bilgilerinizi ekleyiniz /  Please attach the claims history for the last 3 complete 
years 
 

Hasar Tarihi / 
Date of Loss 

Hasar Detayı / Loss 
Desciption 

Hasar Tutarı (muafiyet 
uygulanmadan) / Amount before 
deductible 

Muafiyet Tutarı / 
Deductible 

Hasar Dosya 
Durumu / Status of 

Loss 
          
          
          
          
          

 
 

 
 
 
 
 

 



 

 

İşbu başvuru formunun imzalandığı tarihte ve bilgimiz dahilinde vermiş olduğumuz bilgilerin tamamının 
doğruluğunu ve geçerliliğini taahhüt ederiz. Sigortacıların bu başvurunun kabul edilebilirliğini tespit etmede ve 
teminat fiyatlarını ve koşullarını belirlemede onlara sunulan bilgi ve sunumlara itimat ettiklerinin bilincindeyiz. 
Herhangi bir yanlış beyan veya eksik bilginin teminatın derhal feshedilmesi ve hasarın karşılanmaması için 
dayanak teşkil edebileceğini anlıyoruz.  

Buna ilaveten sigortalının ve sigorta ettirenin bu poliçede belirtilen operasyonun doğasında, süresinde veya 
boyutlarında bir değişiklik olması durumunda sigorta şirketini derhal bilgilendirme yükümlülüğü altında olduğu 
dikkate alınmış ve anlaşılmıştır. 

Son olarak bu başvuru formunun kesilen her türlü poliçeye eklenmesi veya dahil edilmesi bir zorunluluktur.  

 
We hereby warrant that the information we have given, at the date of signing this application, is complete and 
accurate to the best of our knowledge and belief. It is our express understanding that insurers rely upon the 
information and representations given in determining the acceptability of this application and in setting rates 
and conditions of coverage. It is understood that any misrepresentation or omission shall constitute grounds for 
immediate cancellation of coverage and no claims will be paid.  

It is further noted and understood that the Applicant is under a continuing obligation immediately to notify 
Insurers any material alteration to the nature, extent or size of his operation as described herein. 
 
It is further understood that this application shall be attached to and form part of any Policy subsequently issued. 

 

Başvuru Sahibi/Applicant:      Tarih / Date: 

Ünvan /Title:       İmza / Signed: 


